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HHEPEJIMOBA

[ITaHOBHI KOJIETH, HAyKOBII, MOCIIIHUKH Ta BCi, XTO IparHe
OCMHCIIUTH CY9aCHUH MOBHHU MPOCTIp!

Mu pani BiTaTu Bac Ha KoHbepeHIi « Pinocoghia mosu ma Ho8i
meHOeHYil 8 NepeKIa003Hascmai U Jinegicmuyiy, Ka MOKJIMKaHa
00’€THaTH HAYKOBY CHUIBLHOTY 3a/I1 OCMHUCJIEHHS HOBITHIX
MiXO/IB 0 BUBYEHHSI MOBH, il MPUPOJIU Ta POJIl B Cy4YACHOMY
rJ100aJ1130BaHOMY CBITI.

CpOroAHIIIHS HAYKOBA JUCKYCIsl BUMarae MDKIMCIMIUTIHAPHOTO MIX01Y, Y MeKax
SAKOTO ToeAHaHe (1T0COPChKe OCMHUCICHHS MOBH 3 aKTyaJbHUMHM JIIHTBICTHYHUMHU
JOCHIDKCHHSIMM Ta TPAKTUKOIO TEepekany. AJKe MOBa — 1€ HE JIMIIE 3aciod
KOMYHIKallii, a i CKJIaIHUK peHOMEH, 110 BIUIMBA€E Ha (hOPMYBaHHSI KYJIbTYPHOI'O Ta
COIIAJIBHOTO TPOCTOPY, BHU3HAYAE€ MHCICHHS Ta CTPYKTYPY€E HAIy PEaabHICTb.
Y 1bOMYy KOHTEKCTI TMepeKia] TOoCTae HE JIMIIEe TEXHIYHAM IIPOIECOM,
a 1 KOHIIENTYaJIbHOIO MTPOOJIEMOIO, sIKa Mepeadayvae TIMOOKe 3aHyPEHHS B TEKCTOBY
napaMeTpu3alliio: MEPIIOK Yeproro, JIEKCUKY, KOHTEKCTH Ta IHTEepHpeTalliiiHi
BHUMIpHU.

CyyacHl TeHJEHIi y I[apWHl JIHIBICTUKM Ta MEPEKIaJ03HABCTBA OXOILTIOITh
IIUPOKUM CIEKTP JOCIHIJKEHBb: BiJl KOTHITUBHUX 1 JUCKYpPCUBHHX acCIE€KTiB
JI0 TEXHOJIOTIYHMX I1HHOBAIlli, 1[0 BIUIMBAIOTh HA TMEPEKIATAIbKy isSIbHICTb.
[tyyauii iHTENEKT, IITYy4HI HEUPOHHI MEpEeXi, AaBTOMATH30BaHI CHUCTEMU
NepeKIaay TOIIO0 BU(POPMOBYIOTH HOBI BHUMIPH JIHTBICTUYHHMX JOCIIKECHB,
MPOYKYIOUYH HOBI, CydacHI BUKJIMKH Ta TICPCIICKTHUBH.

Ham naykoBuil 3axin cTBOprO€ miatopmy Ijsi OOrOBOPEHHS IUX aKTyaJbHUX
NUTaHb, CIpUsA€ OOMIHY 1IeIMH Ta JOCIIIHHUIIBKAM JOCBIIOM, (OpMye MpOCTIp
JUTsL B3aeMOJIi (paxiBI[IB 13 pi3HUX raidy3eil rymaHiTapHoro 3HaHHs. CroJiBaemMocs,
10 MaTepiajii KOH(PEPEeHIil HaAUXHYTh Ha MOAAJbILII BIAKPUTTS Ta CHPUATUMYTh
PO3BUTKY CY4YacHOI HayKH MPO MOBY, 1i (110COPCHKUX 3acajl Ta MepekiaaaalbKoi
JUSITBHOCT] Y KOHTEKCTI rI100aabHuX Tpanchopmartii.

baxxaeMo BciM ydacHHMKaM IUTIHOT POOOTH, IIKABHX IUCKYCIH 1 HOBUX HAyKOBUX
3BEPIICHB!

Opeanizamopu.



PREFACE

Dear colleagues, scholars, researchers, and all those striving
to comprehend the modern linguistic space!

We are pleased to welcome you to the conference “Language
Philosophy and New Trends in Translation and Linguistic
Studies”’, aimed at bringing together the scientific community
to explore innovative approaches to studying language,
its nature, and its role in the contemporary globalized world.

Today’s scientific discourse demands an interdisciplinary approach that combines
philosophical reflection on language with current linguistic research and translation
practices. Language is not merely a means of communication, but a complex
phenomenon that shapes cultural and social space, defines thought processes,
and structures our reality. In this context, translation emerges as a technical process
and a conceptual issue, requiring deep immersion in textual parameterization — above
all, in vocabulary, contexts, and interpretative dimensions.

Modern linguistics and translation studies trends encompass a wide range of research
areas, from cognitive and discursive aspects to technological innovations that impact
translation practices. Artificial intelligence, neural networks, automated translation
systems, and other advancements are shaping new dimensions of linguistic research,
presenting both contemporary challenges and promising perspectives.

This academic event provides a platform for discussing these pressing issues,
facilitating the exchange of ideas and research experiences, and creating a space
for interaction among experts from various humanities fields. We hope that
the conference materials will inspire further discoveries and contribute to advancing
contemporary language studies, their philosophical foundations, and translation
practices in the context of global transformations.

We wish all participants fruitful work, engaging discussions, and new scientific
achievements!

The organizers.



OPI’KOMITET KOH®EPEHIIII

Bikmop Anopywienko

Bonooumup Jlaspunenxo

I'puzopin Topoin

Hamania Jlemiw

Ceéimaana Mameeeea

Hamanin Caghonosa

JImumpo Yucmak

HOnia /looponocosa

Kpicmogh Hozegp Ilpemuep

TIOKTOP (dhimocopchkux HayK, aKaJIeMiK
HamionaneHOi  akajmemii  MEJaroriyHMX  HaykK
VYkpainu,  wieH-kopecnoHjaeHT  HamioHaneHOI
akamemii Hayk Ykpainm, mpodecop, peKTop
YKpalHCBKOTO JEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY I1MEHI
Muxaiina /[paromaHosa.

KaHJU1aT ICTOPUYHUX HayK, podecop, IpopeKTop
3 MIDKHApOJHHUX 3B’ A3KIB Y KPaiHCHKOT'O JIepKaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromanosa.

JTOKTOp (hi3UKO-MaTeMaTHYHUX HaykK, Mpodecop,
IPOPEKTOp 3 HAyKoBOI poOOOTH YKpaiHCHKOIO
Jep’)KaBHOTO  yHIBepcuTeTy  iMeHl  Muxaiina
JparomaHnosa.

JOKTOp (DUIONOTIYHUX HayK, mpodecop, IAeKaH
bakynpTeTy iHO3eMHOI (inonorii  YKpaiHCBKOTO
Jep>)KaBHOTO  YHIBEPCUTETYy  IMeHI  Mmuxaiina
[paromaHosa.

JTOKTOP (iIOJOTIYHUX HayK, mpodecop, mpodecop
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiany (HaKyabTeTy 1HO3EMHOT
dbinomnorii YKpaiHCEKOTO E€P5KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.

KaHauaaT QUIoJIOTIYHUX HayK, JIOIEHT, 3aBigyBad
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TTOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekiiany (HakyabTeTy 1HO3EMHOT
¢inomorii YKpaiHCBKOTO JE€P:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.

JOKTOP (PUIOJOTIYHUX HaAyK, mpodecop, mpodecop
kadenpu pomaHcbkoi  ¢inororii  HapuampHo-
HAyKOBOro iHCTUTYTY  (imonorii  KuiBchkoro
HAI[lOHAJILHOTO  yHiBepcuTeTy 1MeHl  Tapaca
IlleBueHKa.

KaHauaaT (inocoChbKUX HAyK, JOIEHT, JOLEHT
kadenpu ¢inocodii Ta nexaroriku HarionanbHOro
TPAHCIIOPTHOTO YHIBEPCUTETY.

noktop iocodii (PhD, Cantab.), HaykoBvii CHIBPOOITHHK

Kadenpy CepeaHBOBIMHOL Ta PAHHBOMOJIEPHO! €BPOTEHCHKOI
icropii XeMHIIpKoro yHiBepentery (HimeudrHa).



Bapéapa Jlesanooscvka-Tomawux TabiNiTOBAaHUA JOKTOP, Ipodecop, TOKTOp Kadeapu

Aobximansto Hlapma

Ilaeno lllonin

Janyma Cmanyneeuy

Amecm Tampazan

MOBU Ta KOMYHIKaIlii YHIBEpCUTETY MPUKIATHUX
Hayk y Konini (Pecmy0Ouika ITonbiia).

JTOKTOp ¢iocodii 3 ¢inonorii, BUKIaaad HIMEIBKOL
THTBICTUKH B KeMOpPHIKChKOMY yHIBEPCHUTETI
(Anris).

ToKTOp imocodii 3 ¢imomorii, AOLEHT, MOLEHT
Kadeapu MPUKIATHOIT JIHTBICTHUKH, TOPIBHSILHOTO
MOBO3HAaBCTBa Ta TMeEpeKiIangy  YKpaiHCHKOTO
JEep>)KaBHOTO  YHIBEpPCUTETy  IMeHI  Muxaiina
Jparomanosa.

rabuTiTOBaHUM JOKTOp, mpodecop, akaaeMiuHUN
BUKJIaZa4 [HCTHTYTY AHTTHCHKUX
Ta AMEPUKAHCBKUX  JOCIIKeHb [ TaHCBKOTO
yHiBepcuteTy (Pecny6utika [Tosbima).

TokTop dinocodii 3 dimosorii, TONEHT, HAYKOBHIMA
CHIBPOOITHUK naboparopii U poBUX
ryMaHiTapaux Hayk Koriemky rymaHiTapHHX Hayk
[IBeiiiapcbkoro  ¢enepajbHOr0  TEXHOJIOTTYHOTO
iHctuTyTy 'y Jlozanni (IlBeiuapis); TOKTOpaHT
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekyany (GakynbTeTy 1H03eMHOI
dbinomnorii YKkpaiHChKOTO IEP:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina JlparomaHosa.

BIJIMTOBIIAJIbHUI CEKPETAP

Onekciit /loszans

Daxyarvmem inozemnoi Qinonocii

KaHauaatT (UIOTOTIYHUX HAyK, BUKJIaAad Kadeapu
MPUKIIATHOT JHTBICTUKH, MOPIBHSUTBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiany (HakynbTeTy IHO3EeMHOT
¢inomorii YKpaiHChKOT0 JE€p:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina J[paromanosa.

Aopeca: Byn. Onexcanapa Konncwkoro, 8/14, 6-uit mosepx, M. Kuis, 01601
Ten.: +38(044) 486 4717, e-mail: fif@udu.edu.ua
Kadgpeopa npuknaonoi ninceicmuxu, nopieHAIbHO20 MOBO3HABCHEA MA NEPEKAAY

e-mail: mova@udu.edu.ua
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A0 IIMTAHHSA EKBIBAJIEHTHOCTI
B HIMEIIbKO-YKPATHCBKOMY XYJIOKHbOMY MEPEKJIAJI

3anonoscoekuii Mukona,
Kanouoam ¢hinonociunux Hayk, acucmenm xageopu ecepmancokoi ginonoeii ma
nepeknady Yepuiseyvkoco nayionaibHo2o yHigepcumemy imeni FOpia @edvkosuua

EXBiBaJICHTHICTh € OJJHUM 13 KIIOYOBHUX MOHATH y MEPEKIaA03HABCTBI, 1110 03HAYAE
BIIMOBIHICTh MK TEKCTOM OpHUTIHANy Ta Horo mepekiagoM. Bona moxe OyTu
JOCSITHYTa PI3HUMHU IUIAXaMH, 3aJ€KHO BIJI JIGKCHYHUX, TpaMaTUYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEM MOB, MDK SKUMH 3JIMCHIOEThCS Tepekian. Y
XYJI0°KHbOMY TepeKIIaJll €KBIBAJICHTHICTh € 0COOJIMBO BaXKJIMBOIO, OCKLJILKH BOHA HE
JUIIE TIepeiae 3MICT, a i 30epirae eMOIlIHY Ta CTHIIICTHYHY atMocdepy TBopy. Lle
nepeadayae BUKOPUCTAHHS HE JIMIIE MPSMUX BIATOBITHUKIB, a i alanTallito TeKCTy
3 ypaxXyBaHHSM HaIliOHAJTLHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

Memoro 1BOTO JOCHIKEHHS € BHUBUYCHHS TPAHCIATHBHUX XapaKTEPUCTHUK
MepeKyialy HOBEIM BIJOMOro HiMenbkoro nucbMeHHuka Opanma Kadxu
«IlepeBTiNEHHS.

AKkmyanvHicms PO3BIIKM 3yMOBJIEHAa MNOTPeOOI0 31CTAaBHOIO aHalli3y TEKCTIB
OpUTIHAITYy Ta MEPEKIIaTy, 30KpeMa, TBOPIB HIMEIbKO1 JTiTepaTypu XX CTOJITTS, IJIs
BCTAHOBJICHHSI CTYIICHS BIJIMOBITHOCTI MK HUMHU. SK BIIOMO, IUTb OYJIb-SIKOTO
XYJIO’)KHBOTO TIEpEKIIafy TMoJiArae B OJU3bKOMY O3HAMOMIICHHI PELMITIEHTA, HE
0013HaHOTO 3 MOBOIO OPUTIHAINY, 3 TEKCTOM Ha MOBI Mepekiany. ¥ 3B’S3Ky 3 IIUM i
BUILIMBAE TOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI. Y I[bOMY MPUKIAJI MPOUTIOCTPOBAHO, SIK 1l
nocsrae €pred [TonoBuy y cBoemy niepeknami: « Was ist mit mir geschehen? », dachte
er. Es war kein Traum (Kafka, 2011). — «Il]o 3i mnow cmanocs?» — oymas 6in. Ile
0ye ne con (Kadxa, 2006).

[Ile ouH BayKITMBUIA MOMEHT: Y HIMELBKIH Ta yKpaiHChKiil MOBaX OJIHI 1 T1 % MOHSTTS
MOXYTh OyTH BUpPa)K€H1 pi3HUMU 3acobamu. BiaTak, y nporeci nepexiiaay Hepiako
JIOBOJIUTHCSI BJABAaTHCh JIO PI3HOMAHITHUX JIEKCHYHHUX, CHHTAKCHYHUX YU
rpamMaTU4yHuX 3aMiH: « Gregory, sagte nun der Vater aus dem Nebenzimmer links,
«der Herr Prokurist ist gekommen und erkundigt sich, warum du nicht mit dem
Friihzug weggefahren bisty (Kafka, 2011). — «[pecope, — 3acoeopus bamvko 8
KimHami nigopyy, — (1) 0o Hac nputiuios nau kepyrouuti. (2) Bin 3anumye, womy mu
He noixas i3 pankosum noizoom» (Kadka, 2006).

3 1bOrO MpUKIaAy 0a4UMO, IO 3 METOIO TOCSTHEHHS OLIBIIOI CMUCIOBOI YITKOCTI
€. IlonoBu4 po30uBae 0/lHE PEUCHHS 3 TEKCTY MOBU OpUTiHalTy Ha /Ba. B Hamomy
BUIIAJIKY BUHO, IIIO JIJISl CIIPOIICHHS CKJIQJHE HIMEIbKE peUeHHS pO30MBa€ThCS Ha
npocte (1) 1 cxmanue (2). 1o % A0 TEeKCUIHUX 3MiH, TO JJIsl YKPAiHCHKOI MOBH 3 1i
CJIOBOTBIPHOIO CHEIU(DIKOI0 XapaKTEPHUMU € 3aMiHU MPU TEPEKIIaal CKIAICHUX
HIMEIbKMX IMEHHMKIB. Hampukian, B octaHHOMY mpukiani cioo Nebenzimmer
BIJITBOPEHO YKPATHCHKOIO MOBOIO 32 IONIOMOT0I0 IMEHHUKA U MpUCITIBHUKA (KIMHATa
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JBOPYY).

Bucnosku. Xou nepeBakxHo Ipo abCONIOTHY €KBIBAJICHTHICTh TOBOPUTH CKJIA/IHO,
MOKHA TParHyTd 3pOOMTH ii TOBHIMIO YW 3HU3UTU A0 MIHIMYMY KUIBKICTh
JIHTBAJIBHUX BTpaT. [[bOMy MOXe MOCTIpUATH Te, M0 MepeKIaaad, sIKuid, 3a3BUYai,
MpaIfoe HE JIUIIE 3 OKPEMHUMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMH 1 JIGKCEMaMH, a 3 BUIUMU
MOBHHUMHU OJWHHIISIMU — 3 PEUCHHSIMHU M TEKCTaMu, Oepe J0 yBarw Ieu MpocTip,
TOOTO KOHTEKCTyaJIbHE OTOYCHHS IIMX MOBHHUX OJIMHUIIb, & TAKOXK 1XHI TpaMaTU4HI
Ta CUHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI.

Ilepcnexkmueu nonanbIMX JOCTIHKEHb MOXKYTh BKJIIOYATH aHaJIi3 €KBIBaJIEHTHOCTI
y nepeknazal iHmux tBopiB ®@. Kadku Ta iHIMX MpeacTaBHUKIB HIMEIIBKOMOBHOI
miteparypu. OKpiM IIbOTO, BapTO 3BEPHYTH YBary Ha OCOOJIMBOCTI Tepenayi
MeTaOpUKH, CUMBOJI3MY Ta KyJIbTYpHUX peaiiil y XyJOKHbOMY MepeKiaji, 110
CIPUATUME TIUOIIOMY PO3YMIHHIO B3a€MO3B’SI3KYy MK MOBaMH Ta JIITE€PATypPHUMHU
TPaIUIISIMHU.

JIITEPATYPA
1. Kagxka, @. (2006). Perevtilennia (Ye. O. Popovych, Trans.). Folio.
(Opucinanvuuit meip onyonikosarno 1915 poky).
2. Kafka, F. (2011). Die Verwandlung. Project Gutenberg. Retrieved February 26,
2025, from http://www.gutenberg.org/files/22367/22367-h/22367-h.htm.

IMPOBJIEMATHUKA EPEKJIATY KTACUYHOI KUTAUCHKOI MOE3II

Kipeesa /lap’a,
cmydenmxa kageopu «Inozemna inonozis ma nepexnaoy
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «3anopizbka noaimexuikay»

(Haykosuil kepienuk — Kocmenko I'anna, kanouoam inonociunux Hayx,
Odoyenm xkagedpu «Inozemna ¢hinonozis ma nepexiaoy
Hayionanvnoeo ynieepcumemy «3anopizvka noaimextikay)

[Ipobiiema mepekiiany moes3ii € MOBCENMOAHOI Yy cdepi mepekinago3HaBCTBa, e
KOXKEH TIepeKyIaad Ma€ BIIACHE CTABIICHHS Ta yMKY IIIOJI0 TOTO, SIK caMe MOTPiOHO
nepeaaru iHGopmarlito yntadeni. JIeKCHUHI HEBIAMOBITHOCTI MPHUCYTHI HABITH Y
CIIOPITHEHUX MOBAX, Yepe3 M0 MePEKIa] MOKE BUSIBUTUCS HEBIAINM, HEBITYUHUM,
HegockoHamM. [llo cTocyeThcst MOB, SIKI Maike HE MAIOTh CHUTHBHUX O3HAK, MPHU
nmepeKsIali moesii mepekiiaziadl CTUKAIOTHhCS 3 OLIBIIOI KUTBKICTIO BHKJIHKIB.
JIIHTBICTH TPOAOBXKYIOTh UIYKaTH BHUPIIIEHHS Ta CHCTEMAaTHU3yBaTH IIOB’s3aH1
npo0emMu, yepes 1€ TOCHIKEHHS TPo0IeMaTHKU TIepeKIaay He BTpayaloTh CBOET
aKmyaabHOCHi.

Mema nocCiiKEHHS MOJIArae y BCeOIUHOMY BUCBITJIEHHI OCHOBHUX KaTeropiu, 1o
3aCTOCOBYIOTh MpU TMEpeKIaAl KIacM4HOi KuTaichkoi moesii (mam — KKII),
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